澳門文化局 •  Instituto Cultural  •  Cultural Affairs Bureau
第三十五屆澳門藝術節 - 本地節目徵集計劃
35o FESTIVAL DE ARTES DE MACAU - Recolha de Propostas de Espectáculos Locais

 35th MACAO ARTS FESTIVAL - Call for Proposals of Local Programmes
節目展演．Programas Individuais．Individual Programmes


申請表．Ficha de Inscrição．Application form
(報名截止日期．Prazo ．Deadline : 31 / 10 / 2024, 5:00pm)

第一部分 ── 申請單位資料．Parte 1 – Informações sobre o Candidato．Part 1 – Applicant's details
	I. 申請單位資料 ． Dados do Candidato ． Applicant's details

	申請方式
Método de inscrição
Application method
	▢ 澳門特別行政區居民
Residentes da Região Administrativa Especial de Macau

Macao Special Administrative Region residents
	▢ 社團
Associação

Association

	申請單位名稱
Nome da candidato

Name of Applicant
	

	聯絡人
Pessoa de contacto

Contact person
	

	聯絡電話．Tel 
	

	電郵地址．E-mail  
	

	聯絡地址．Endereço．Address 
	

	申請單位簡介 (以150字為限)
Apresentação (até de 100 palavras)
Profile (up to 100 words)
	


第一部分 ── 申請單位資料．Parte 1 – Informações sobre o Candidato．Part 1 – Applicant's details
	II. 演出者 / 藝術家 / 創作人員資料 ． Intérpretes / Artistas / Criadores．Performers / Artists / Creative

	· 包括導演、編舞、設計及演出團隊；
Incluindo o director, coreógrafo, designer(s) e grupo artístico;
Including the director, choreographer, designer(s) and performing group;
· 同時參與其它本地徵集計劃（包括「節目展演」及「百藝看館」），需於“備註”一欄註明。
As participações noutros procedimentos para apresentação de propostas para espectáculos locais, incluindo “Mostra de Programas” e “Mostra de Espectáculos”, devem ser referidas na secção “Notas”.
Please specify in the “Remarks” section if participating in other submission of local programme proposals (including “Programme Showcase” and “Performing Arts Gala”).

	姓名
Nome
Name
	職位
Título
Title
	本地居民 / 非本地居民 
(請列出國籍)

Residente / não residente 
(indicar nacionalidade)

Local resident / non local resident (pls indicate nationality)
	簡介* (每人以150字為限)

Apresentação (até de 100 palavras por pessoa)

Profile (Up to 100 words each)
	備註
Notas

Remarks

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	若以上填寫空間不足，請以相同格式以附件形式一併提交。
Nota: Casa necessário poderão ser apresentados mais dados numa página separado com o formato acima indicado.

Remark: More details maybe submitted in a separate page with the above same format if necessary. 


* 詳細資料請以「附件1 – 主創及演員簡介 / 履歷」形式提交
Por favor inclua os dados como "Anexo 1 - Introdução / perfil do(s) membro(s) criatívo(s) e artista(s) principai(s) "
Please submit the details as “Attachment 1 – Introduction / profile of main creator(s) and performer(s)“
節目一經甄選，除經主辦單位書面同意，否則主要創作及演出人員（包括導演、編劇、編舞、音樂創作主要表演者）將不可更改。
Após a seleccão, os principais membros da equipa criativa, i.e. encenador, dramaturgo, coreógrafo, compositor e artistas principais, não poderão ser substituídos sem o prévio consentimento do Organizador.
Once selected, the main creative team members, i.e. director, playwright, choreographer, composer and main performers, shall not be altered without prior consent of the Organizer.
第一部分 ── 申請單位資料．Parte 1 – Informações sobre o Candidato．Part 1 – Applicant's details
	III. 監製資料 ．Produtor．Producer

	姓名
Nome
Name
	
	本地居民 / 非本地居民 (請列出國籍)

Residente / não residente (indicar nacionalidade)

Local resident / non local resident (pls indicate nationality)
	

	簡介 (以150字為限)

Apresentação (até de 100 palavras)

Profile (Up to 100 words)
	

	請列出2021年至2024年6月間曾負責監製之三個公開演出，並須提交相關證明文件（如明確標示演出資訊及監製名稱的宣傳品，包括但不限於單張、海報、場刊、網頁宣傳等）
Listar três trabalhos públicos do produtor pelos quais tenha sido responsável entre 2021 e junho de 2024, com o respetivo documento comprovativo (por exemplo, os materiais promocionais, incluindo, entre outros, poster, folheto, programa da sala, página Web, etc., com os títulos dos espectáculos e o nome do produtor claramente indicados).

Please list three public performances as a producer that you have been responsible for producing between 2021 and June 2024, with the related document as proof (for example, the promotional materials, including but not limited to poster, leaflet, house programme, webpage etc., with performance titles and producer’s name clearly stated).

	演出年期
Ano．Year
	演出名稱．Nomes de Produções．Production Names
	備註
Notas．Remarks

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	倘若以個人方式提出申請，申請人必須為核心創作人或監製本人
Os candidatos individuais deverão ser os principais criativos ou produtores especificados na proposta

Individual applicants shall either be the core creators or the producers specified in the proposal


* 詳細資料請以「附件2 – 監製簡介 / 履歷」形式提交
Por favor inclua os dados como "Anexo 2 – Introdução e experiência do produtor"
Please submit the details as “Attachment 2 – Introduction and experience of producer“
第二部分 ── 節目資料．Parte 2 - Detalhes do programa．Part 2 ─Programme details
	I. 基本資料．Informaçãos Gerais．General information 

	作品名稱  

Nome do programa 

Programme name 
	

	分類  

Género

Genre 
	▢ 戲劇  
Teatro
Theatre
	▢舞蹈  
Dança
Dance
	▢ 兒童節目 

Espectáculo infantil 

Children Show
	▢ 粵劇 
Ópera Cantonense
Cantonese Opera

	
	▢ 其他 (請註明)．Outros (é favor especificar)．Others (please specify)



	性質
Edição
Edition
	是否為非重製及未曾於澳門公演之全新製作
Novos trabalhos (não podem ser reposições) nunca antes apresentados publicamente em Macau

New work (Not re-run productions) never staged publicly before in Macao 

▢ 是．Sim．Yes　　　　　　　　　　　　　▢ 否．Não．No


	語言
Idioma

Language 
	▢  廣東話
Cantonense

     Cantonese 
	▢  普通話
Mandarim

     Mandarin
	▢  英語
Inglês

     English 
	▢ 其他 (請註明)．Outras (é favor especificar)．Others (please specify)

	
	備注：設置固定觀眾座席的演出必須至少提供中及英文字幕
Observações：Legendas em chinês e inglês devem ser fornecidas pelo menos nos ambientes com lugares fixos para o público.

Remarks：Surtitles in Chinese and English at least should be provided for setting with fixed audience seats.

	
	▢ 不適用Não aplicável　N/A

	適合觀賞年齡
Classificação etária
Age limit 
	 ▢ 3歲或以上
Maiores de 3 anos

3 yrs old or above
	▢  6歲或以上
Maiores de 6 anos

    6 yrs old or above
	▢ 13歲或以上
   Maiores de 13 anos 

   13 yrs old or above

	
	▢ 18歲或以上     

Maiores de 18 anos
18 yrs old or above
	▢  任何年齡
     Todas as idades

     Anyone
	▢ 其他 (請註明)．Outros (é favor especificar)．Others (please specify)
______________________________________

	演出長度
Duração． Duration
	


第二部分 ── 節目資料．Parte 2 - Detalhes do programa．Part 2 ─Programme details
	II. 節目資料．Informação sobre o Programa．Programme information 

	計劃場地
Local．Venue
	首選．Primeira escolha．First choice 
_____________________________________
	次選．Segunda escolha．Second choice
_______________________________________

	每場觀衆數量．
Nº de público por sessão．
No. of audience per presentation
	
	

	基本場次
Nº de sessões garantidos．
No. of guaranteed presentations
	每場觀眾人數不多於50人，基本場次為4場；每場觀眾人數為50~350人，基本場次為2場；每場觀眾人數多於350人，基本場次為1場
4 sessões garantidas para espectáculos com menos de 50 pessoas por sessão; 2 sessões garantidas para espectáculos com 50~350 pessoas por sessão; 1 sessões garantida para espectáculos com mais de 350 pessoas por sessão.
4 guaranteed presentations for performance with no more than 50 audience per session; 2 guaranteed presentations for performance with 50~350 audience per session; 1 guaranteed presentation for performance with more than 350 audience per session. 

	可加演場次
Nº de sessões opcionais．
No. of optional presentations
	不多於．Não mais que．No more than 
	不多於．Não mais que．No more than

	創作理念
Conceito Criativo Artistic Concepts 
	

	演出大網
Resumo do guião
Story-line / Framework
	戲劇演出請另附完整劇本，無語言演出請另附分場表及各場次詳細內容，並以「附件3 – 劇本/分場細節」形式提交
No caso de teatro, é favor juntar o guião completo; no caso de espetáculo sem verbais, é favor juntar a descrição pormenorizada da cena. Por favor inclua "Anexo 3 – Guião completo / descrição pormenorizada da cena "
For drama, please enclose full script; for non-verbal performance, please enclose the scene breakdown with detailed description. Please submit as “Attachment 3 – Script / Scene breakdown details“

	演出特色
Destaque do programa

Programme highlight
	

	設計草案
Esboços de design

Design drafts
	場景、舞台、服裝或任何視覺設計之草圖，請另行以「附件4 – 設計草案」形式提交

Esboços de cenários, figurinos ou qualquer outro elemento que ajude a visualizar a imagética pretendida pela produção. Por favor entreguem em  "Anexo 4 – Esboços de design "
Design sketches of scenery, sets, costumes or any other visual element that helps envision the imagery aimed at by the production. Please submit as “Attachment 4 – Design drafts“


第二部分 ── 節目資料．Parte 2 - Detalhes do programa．Part 2 ─Programme details
	III. 延伸活動資料．Informaçãos sobre actividades extra．Outreach activity information

	分類  

Género

Genre
	▢ 工作坊．Workshop
	▢ 講座．Seminário．Talk
	▢ 導賞．Visita guiada．
Guided Tour

	
	▢ 通達服務(請註明) ．Serviço de acessibilidade nas artes  (é favor especificar) ．Arts accessibility services (please specify)
_________________________________   
	▢  其他 (請註明)．Outros (é favor especificar)．Others (please specify)
_________________________________

	活動內容．Conteúdo．Content
	

	對象年齡．Idade．Age
	

	活動長度．Duração．Duration
	

	語言．Idioma．Language
	

	預算．Orçamento．Budget
	

	IV. 其他參考資料．Outras informacoes．Other references

	如節目曾於本地或外地演出，則必須以補充附件形式提交更多節目資料（影片、劇照或劇評等），以便評審對節目有更多認識。
Caso o espectáculo tenha sido encenado em Macau ou noutros locais, é necessário incluir informações adicionais (trailers, fotografias promocionais ou críticas) podem ser enviadas em anexo, para referência do júri.
If the performance has been staged in Macao or other places, it is compulsory to provide relevant information (trailer, photos or critics) in attachment formats, for jury's easy reference.
倘有其他參考資料，請另行以附件方式提交，並同時於本申請表第四部份之附件列表”其他”一欄中註明
Por favor, submeta separadamente quaisquer outras referencia especificandos os nomes dos documentos na “Parte 4 – Anexos”
Please submit any other references separately specifying the names of the additional documents on “Part 4 – Attachments”



第三部分 ── 預算．Parte 3 - Orçamento．Part 3 – Budget
	項目
Despesas．Items

	人數/單位數目
Nº elementos/unidades
No. Of persons / units
	預計單價 (MOP)
Orçamento estimado
Estimated unit cost 
	小計(MOP)
Montante．Sum 



	人員費用（如導演、監製、編劇、編舞、舞台監督、演出人員、行政人員、技術人員等）

Pessoal (Director(es), Produtor(es) Executivo(s), Dramaturgo(s), Coreógrafo(s), Director(es) de Cena, Actor(es)/Actriz(es), Pessoal Administrativo, Técnico(s), etc.)
Personnel (Director(s), Executive Producer(s), Playwright(s), Choreographer(s), Stage Manager(s), Performer(s), Administrative Staff, Technician(s), etc.)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	小計總價．Total:
	

	設計費用 (如舞台、服裝、燈光、音響 / 聲效、化妝等)

Desenhos (Cenografia, Guarda-roupa, Iluminação, Som, Maquilhagem, etc.)

Design (Stage Design, Costume Design, Lighting Design, Audio/Sound Effect Design, Makeup Design etc.)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	小計總價．Total:
	

	製作費用 (如佈景 / 裝置、道具、服裝、髮飾 / 化妝、後台工具及雜項、租用器材等)

Produção (Cenário/Instalação, Adereços, Guarda-roupa, Penteados / Maquilhagem, Ferramentas e Materiais Diversos de Bastidores, Aluguer de Equipamento, etc.)

Production (Set / Installation, Props, Costume, Hairstyling / Makeup, Backstage tools and miscellaneous items, Equipment Rental, etc.)

	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	小計總價．Total:
	

	與外地藝術家合作 (如交通費用、日津貼、住宿、膳食、本地交通費等)

Colaboração com Artistas Estrangeiros (Transporte, Ajudas de Custo, Alojamento, Alimentação, Transporte Local, etc.)

Collaboration with Foreign Artists (Transportation, Daily Allowance, Accommodation, Meals, Local Transportation, etc.)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	小計總價．Total:
	


第三部分 ── 預算．Parte 3 - Orçamento．Part 3 – Budget
	項目
Despesas．Items

	人數/單位數目
Nº elementos/unidades
No. Of persons / units
	預計費用 (MOP)
Orçamento estimado

Estimated Budget 
	小計(MOP)
Montante．Sum 



	其他項目 (如排練場地租用、物流運輸、演出版權及其他無法歸類之費用，請註明)

Outros (Aluguer de Espaço de Ensaios, Transporte de Materiais, Direitos de Autor e outras despesas, é favor especificar)

Any other expenses (Rental of Rehearsal Space, Transportation of Material, Copyrights, and any other expenses, please specify)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	小計總價．Total:
	

	基本場次費用總計．Custo total dos sessões garantidos．
Total cost of guaranteed presentations:
	

	加場費用．Custos por espectáculo opcional．Cost for optional performance

	可加演場次

Nº de sessões opcionais
No. of optional presentations
	每加一場之費用(MOP)
Orcamento estimado por sessões

Estimated cost per presentation
	加場費用總計(MOP)
Custo total dos sessões opcionais

Total cost for optional presentations

	不多於．Não mais que．No more than
	
	

	費用總計．Custo total ．Total Cost
	


備註．Notas．Remarks:

1. 宣傳相關費用及延伸活動費用無需填寫
Não é necessário incluir despesas de promoção e de actividades extra.
Not necessary to fill in related promotional and outreach activities expenses.
2. 如有計算有誤，預算以總計為準。

Em caso de disparidade de valores, prevalencerá o preço total.
Total Cost shall prevail in case of any discrepancy.
3. 主辦單位有權視乎情況決定加場及加開場次。

O organizador reserva-se o direito de determinar a exequibilidade dos espectáculos opcionais.
The organizer reserves the right to determine the feasibility of presenting any of the additional presentations.
第四部分 ── 附件．Parte 4 - Anexos．Part 4 ─ Attachments
	I. 申請單位資料 ． Dados do Candidato ． Applicant's details

	請剔選提交資料．Por favor, verifique a informação entregue．Please check the submitted information

	以社團名義申請
Aplicar em nome da associação
Apply on behalf of association
	▢  刊登於《澳門特別行政區公報》的社團章程副本 

Cópia da publicação dos Estatutos no Boletim Oficial da R.A.E. de Macau
Copy of the Bylaw of the association published in the Official Gazette of Macao S.A.R.

	
	▢  澳門身份證明局登記之社團證明副本
Cópia do Registo como associação, emitido pela Direcção dos Serviços de Identificação 
Copy of Registration Record of association issued by the Identification Services Bureau 

	以個人名義申請
Aplicar em nome da individuais
Apply on behalf of individual
	▢  澳門居民身份證副本 

Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau
Copy of Macao Resident Identity Card 

	▢   附件1 – 主創及演員簡介 / 履歷
Anexo 1 - Introdução / perfil do(s) membro(s) criatívo(s) e artista(s) principai(s) 

Attachment 1 – Introduction / profile of main creator(s) and performer(s)

	▢   附件2 – 監製簡介 / 履歷
Anexo 2 – Introdução e experiência do produtor
Attachment 2 – Introduction and experience of producer

	II. 節目資料． Detalhes do programa．Programme details

	▢   附件3 – 劇本/分場細節
Anexo 3 – Guião completo / descrição pormenorizada da cena．Attachment 3 – Script / Scene breakdown details

	▢   附件4 – 設計草案
Anexo 4 – Esboços de design．Attachment 4 – Design drafts

	▢   其他參考資料（請註明）．Outras referencias (é favor especificar)．Other reference (Please specify)




▢     謹此聲明此申請表內的資料真確無訛
Declaro que os dados acima apresentados são verdadeiros. 
This is to declare the above information provided are true and correct.
請於「申請表」每版右下角簡簽，並於以下欄位簽名及蓋章（如適用）
Por favor, rubrique o canto inferior direito de cada pagina da “Ficha de Inscricao” assine e carimbe (se existir) abaixo. 

Please initial a the bottle right corner of every page of the “Application Form” sign and chop (if available) below.
	申請單位或合法代表簽署
Assinatura do candidato ou do respectivo representante legal
Applicant's or legal representative’s signature

	蓋章 (如適用) 

Carimbo da Associação (se aplicável)

Association’s chop (if any)

	姓名．Nome．Name:
	

	日期．Data．Date:
	


	收集個人資料聲明．Declaração de recolha de dados pessoais．Personal Information Collection Statement

	根據第8/2005號法律 《個人資料保護法》規定：
1. 在本表格內所提供的個人資料僅會用作處理申請的用途；
2. 基於履行法定義務, 上述資料亦有可能轉交其他有權限的行政及司法機關,有權限機關應遵守適用的法例規定處理有關個人資料；
3. 申請人有權依法申請查閱. 更正或更新存於本局的個人資料；
4. 本局人員在處理申請者的個人資料時, 均會作出保密及妥善保管的措施, 直至該等資料使用完畢及保存期結束, 屆時有關資料將按法例規定銷毁或封存。
	Nos termos da Lei n.º 8/2005 (Lei da Protecção de Dados Pessoais)

1. Os dados pessoais recolhidos neste formulário serão utilizados apenas para o processamento dos pedidos;

2. Para cumprimento de obrigações legais, os dados pessoais recolhidos e tratados pelo IC poderão ser transferidos para outros órgãos administrativos ou judiciais, devendo estes, no tratamento dos dados pessoais, observar as disposições legais aplicáveis;

3. O titular dos dados pode, nos termos da lei, consultar, rectificar e actualizar os dados pessoais na posse deste Instituto;

4. Ao tratar os dados pessoais, os trabalhadores deste Instituto tomam as medidas e precauções adequadas para sigilo e conservação dos mesmos, até ao termo da sua utilização ou do seu prazo de conservação, altura em que serão, nos termos das disposições legais em vigor, destruídos ou bloqueados.
	As stipulated in Law no. 8/2005 Personal Data Protection Act:

1. The personal information collected in this form will be used for processing your application only. 

2. Such information may be transferred by the Cultural Affairs Bureau (IC) to an authorized administrative or judiciary entities to fulfill statutory obligations. When processing such data, these entities shall comply with legal procedures.

3. The applicant has the right to request access correct or update the personal information in this application held by IC.

4. The information collected in connection with your application will be kept confidential and treated with due care by IC staff until the completion of your application and the expiry of the storage period.  According to the law, the information will then be destroyed or archived.



4 / 4
請簡簽．Rubrique por favor．Please initial 

